Αριθμός 5
ΑΝΩΤΑΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ
ΟΛΟΜΕΛΕΙΑ

Συγκροτήθηκε από τους Γεώργιο Βέη, Πρόεδρο, Δημήτριο Σουλτανιά, Αντιπρόεδρο, Φώτιο Μπολόφη, Γεώργιο Πατρινέλη, Μίνωα Μαθιουδάκι, Ιωάννη Βασιλόπουλο Αντωνία Ντάρα, Παναγιώτη Λάμπο, Βασιλική Κοσμά, Κανελλιώ Σακελλαριάδου, Βασίλειο Γκούβα, Νικόλαο Κωστάκη, Γεώργιο Κοσμετάτο, Νίκη Γιαννακάκη, Εμμανουήλ Βασιλάκη, Χαράλαμπο Μπακάμη, Βασίλειο Μαυρομμάτη, Λουκά Λυμπερόπουλο, Παρασκευή Αθανασιά και Κωνσταντίνο Λεβαντή, Συμβούλους.

Συνήλθε σε συνεδρίαση στο κατάστημά του την 23η Ιουνίου 2010, κατά την οποία χρέη Γραμματέα εκτέλεσε η Ουρανία Σπυροπούλου, υπάλληλος με βαθμό Α΄.

Αντικείμενο της συνεδρίασης ήταν η απόδειξη της γνώσης της γαλλικής γλώσσας με το πιστοποιητικό “Certificat de competences linguistiques” του Institut Superieur des Langues Vivantes του Πανεπιστημίου της Λιέγης (Βέλγιο).
Η Ολομέλεια, αφού άκουσε την πρόταση του μέλους της Κανελλιώς Σακελλαριάδου, που είχε ορισθεί ως εισηγήτρια καθώς και τις απόψεις που εκτέθηκαν από όλα τα υπόλοιπα μέλη της αποφάσισε ομόφωνα ως ακολούθως:

Το Institut Superieur des Langues vivantes (τμήμα γαλλικής) του Πανεπιστημίου της Λιέγης, της γαλλόφωνης κοινότητας του Βελγίου, ζητεί, με την υποστήριξη της Πρεσβείας του Βελγίου στην Αθήνα, να αναγνωριστούν, για την απόδειξη της γνώσης της γαλλικής γλώσσας, τα πιστοποιητικά γλωσσομάθειας της γαλλικής που εκδίδει, στα τέσσερα επίπεδα του Ευρωπαϊκού Πλαισίου Αναφοράς.
Με την 30/18.12.2008 απόφασή της, η Ολομέλεια έχει κρίνει, ενόψει αιτημάτων Πρεσβειών προς το Α.Σ.Ε.Π., ότι η απόδειξη ξένης γλώσσας άλλης πλην της αγγλικής για την οποία υπάρχει ειδική ρύθμιση στο προσοντολόγιο (Π.Δ. 146/2007), είναι δυνατή, κατά περίπτωση, και για λόγους ίσης νομικής μεταχείρισης, και με πιστοποιητικά γλωσσομάθειας μη αναφερόμενα ρητώς στο ισχύον προσοντολόγιο καθώς και στο Παράρτημα γλωσσομάθειας των προκηρύξεων που εκδίδει ή ελέγχει το Α.Σ.Ε.Π., εφόσον είναι αναγνωρισμένα από το Υπουργείο Παιδείας ή άλλο καθ’ ύλην αρμόδιο υπουργείο της οικείας χώρας ή προέρχονται από πανεπιστήμια δημόσιου χαρακτήρα ή εκδίδονται ή τελούν υπό την αιγίδα επισήμων μορφωτικών φορέων των οικείων κρατών.

Εξάλλου, κατά τις κείμενες διατάξεις, το Α.Σ.Ε.Π. προβαίνει σε εξατομικευμένη κρίση περί των πιστοποιητικών που υποβάλλουν οι ενδιαφερόμενοι και δεν έχει αρμοδιότητα να προβαίνει στην πιστοποίηση τίτλων γλωσσομάθειας που εκδίδουν αλλοδαπά πανεπιστήμια ή άλλοι φορείς. Η αρμοδιότητα αυτή ανήκει στο Υπουργείο Παιδείας, Διά Βίου Μάθησης και Θρησκευμάτων, χωρίς όμως να έχει ακόμη ενεργοποιηθεί ο προβλεπόμενος από την κείμενη νομοθεσία σχετικός μηχανισμός στο υπουργείο αυτό. Η διαμόρφωση δε του παραρτήματος γλωσσομάθειας των προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π. αποσκοπεί στην ενημέρωση των υποψηφίων και μόνο, το δε Α.Σ.Ε.Π. ούτε νομιμοποιείται ούτε αρμοδιότητα έχει για την έγκριση της άδειας διενέργειας εξετάσεων χορήγησης πιστοποιητικών γλωσσομάθειας από οποιονδήποτε φορέα.

1. Από την επικοινωνία του Α.Σ.Ε.Π. με την Βελγική Πρεσβεία και ειδικότερα από τα αποσταλέντα εκ μέρους της σχετικά έγγραφα προέκυψαν τα εξής:

2. Οι εξετάσεις γλωσσομάθειας του συγκεκριμένου ινστιτούτου πιστοποιούν την γενική γνώση της γαλλικής γλώσσας σε σπουδαστές των οποίων η μητρική γλώσσα δεν είναι η γαλλική.

3. Οι υποψήφιοι και των τεσσάρων επιπέδων (B1, B2, C1, C2) εξετάζονται και αξιολογούνται στις τέσσερις δεξιότητες, ήτοι:

· Κατανόηση γραπτού λόγου (Comprehension ecrite)

· Κατανόηση προφορικού λόγου (Comprehension orale)

· Παραγωγή γραπτού λόγου (Expression ecrite)

· Παραγωγή προφορικού λόγου (Expression orale)

4. H εξεταζόμενη ύλη και στα τέσσερα επίπεδα ακολουθεί το Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Γλωσσών. 

5. Οι εξετάσεις γλωσσομάθειας του Πανεπιστημίου της Λιέγης ικανοποιούν τα ανώτατα πρότυπα πιστοποίησης γλωσσομάθειας διεθνώς, πρότυπα αντίστοιχα με τους μεγαλύτερους διεθνείς οργανισμούς όπως το Γαλλικό Ινστιτούτο και η Alliance Francaise.
Δεδομένου ότι τα ανωτέρω πιστοποιητικά πιστοποιούν τη γνώση της γαλλικής γλώσσας σε άτομα των οποίων η μητρική γλώσσα δεν είναι τα γαλλικά, ανταποκρίνονται στα επίπεδα του Ευρωπαϊκού Πλαισίου Αναφοράς για τις γλώσσες και είναι αναγνωρισμένα από το Υπουργείο Παιδείας του Βελγίου (σχετικώς το από 14.05.2010 έγγραφο της Πρεσβείας του Βελγίου), ενώ διενεργούνται εξετάσεις και στην Ελλάδα για το εν λόγω πιστοποιητικό, όπως βεβαιώνει η Πρεσβεία, τα εν λόγω διπλώματα δύνανται, προς ενημέρωση των υποψηφίων, να συμπεριληφθούν στο παράρτημα γλωσσομάθειας των προκηρύξεων Α.Σ.Ε.Π. για την απόδειξη της γαλλικής γλώσσας σε επίπεδα C2, C1, B2, B1 αντιστοίχως, ως σύμφωνα με τα επίπεδα γλωσσομάθειας του Κοινού Ευρωπαϊκού Πλαισίου Αναφοράς και υπαγόμενα στο πεδίο εφαρμογής της αναφερθείσης αποφάσεως της Ολομέλειας.

Σημειώνεται ότι στο Βέλγιο δεν υπάρχει σύστημα πιστοποίησης γλωσσομάθειας για πρόσληψη στο Βελγικό δημόσιο, δοθέντος ότι το μόνο πιστοποιητικό γνώσης της γαλλικής που γίνεται δεκτό για το σκοπό αυτό, είναι του κρατικού οργανισμού Selor, το οποίο αποκτά ο ενδιαφερόμενος για πρόσληψη κατόπιν συμμετοχής στις σχετικές εξετάσεις. Ως εκ τούτου δεν υπάρχει κρατικό σύστημα αξιολόγησης και πιστοποίησης γλωσσομάθειας στη χώρα αυτή.

Τέλος, επισημαίνεται ότι το Α.Σ.Ε.Π. δεν έχει αρμοδιότητα ελέγχου του τρόπου λειτουργίας των πιστοποιημένων, κατά τα ισχύοντα σε κάθε χώρα, φορέων παροχής ξενόγλωσσης εκπαίδευσης που ενεργοποιούνται στην Ελλάδα.

Έγινε ευρεία συζήτηση και ανταλλαγή απόψεων μεταξύ των μελών της Ολομέλειας και ομοφώνως κρίθηκε ότι η απόδειξη της γαλλικής γλώσσας είναι δυνατή και με το πιστοποιητικό “Certificat de competences linguistiques” του Institut Superieur des Langues Vivantes του Πανεπιστημίου της Λιέγης (Βέλγιο).

Για τους λόγους αυτούς
Η Ολομέλεια αποφαίνεται ομοφώνως τα ακόλουθα:

Για την απόδειξη της γαλλικής γλώσσας γίνεται δεκτό και το πιστοποιητικό “Certificat de competences linguistiques” του Institut Superieur des Langues Vivantes του Πανεπιστημίου της Λιέγης (Βέλγιο).
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